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BAB I 

PENDAHULUAN 

1.1 Latar Belakang  

MDTV atau PT MDTV Media Technologies Tbk adalah perusahaan media di 

Indonesia yang bergerak di bidang penyiaran televisi, produksi konten, manajemen 

artis, dan media digital. 

Perusahaan ini sebelumnya dikenal sebagai PT Net Visi Media Tbk dan resmi 

berganti nama menjadi PT MDTV Media Technologies pada November 2024 

setelah akuisisi oleh MD Entertainment. Saluran televisi yang dikelola dinamai 

MDTV (sebelumnya “NET”) dan mengudara secara nasional dengan berbagai 

program hiburan dan drama.  

MDTV berkomitmen untuk menghadirkan konten yang berkualitas, kreatif, dan 

inspiratif melalui berbagai platform televisi, digital, dan produksi konten. Dalam 

menjalankan operasionalnya, MDTV membutuhkan tenaga profesional di bidang 

media, terutama dalam produksi naskah (penulisan) serta penerjemahan konten ke 

berbagai bahasa agar jangkauan publik lebih luas. 

Sebagai mahasiswa Program Studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan 

Profesional (BISPRO) di Politeknik Negeri Jakarta, kegiatan Praktik Kerja 

Lapangan (PKL) di MDTV merupakan kesempatan untuk mengaplikasikan teori 

dan keterampilan yang telah dipelajari selama masa kuliah. Mahasiswa telah 

mempelajari jenis dokumen (Naskah) serta menerjemahkan teks dalam konteks 

profesional. Melalui PKL ini, mahasiswa akan berperan dalam penulisan naskah 

dan penerjemahan naskah yang digunakan dalam media televisi dan platform 

digital, yang akan dibahas lebih lanjut dalam laporan ini. 
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1.2 Ruang Lingkup  

Ruang lingkup kegiatan mahasiswa selama PKL di MDTV meliputi: 

1. Menulis naskah atau skrip untuk program televisi yaitu program “Masak 

Gesss” 

2. Menerjemahkan naskah atau skrip dari bahasa Indonesia ke bahasa Inggris  

Dalam pelaksanaannya, mahasiswa akan menerima tugas berupa penulisan dan 

penerjemahan naskah sesuai kebutuhan MDTV. 

 

1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan 

Waktu pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan (PKL) ini ditetapkan oleh kampus 

selama 4 bulan, Namun mahasiswa memilih untuk melaksanakan kegiatan PKL 

selama 5 bulan yaitu dari 02 Juni 2025 hingga 02 November 2025. 

Pelaksanaan aktivitas PKL akan dilakukan dalam sistem WFO (Work from Office) 

sesuai kebutuhan dan kebijakan perusahaan. Tempat utama pelaksanaan PKL 

adalah kantor pusat MDTV, berlokasi di MD Place Tower, Jl. Setiabudi Selatan 

No. 7, Jakarta Selatan, DKI Jakarta.  
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1.4  Tujuan dan Kegunaan 

1.4.1 Tujuan 

Tujuan dari pelaksanaan PKL ini antara lain: 

1. Memahami dan terlibat langsung dalam proses penulisan naskah televisi di 

lingkungan media profesional. 

2. Menguasai teknik penerjemahan naskah dalam konteks media dan 

menyesuaikannya dengan gaya bahasa audiens televisi 

1.4.2 Kegunaan  

Laporan PKL ini diharapkan dapat memberikan manfaat sebagai berikut: 

1. Memperdalam pemahaman mahasiswa terhadap terminologi dan gaya 

bahasa dalam naskah media. 

2. Melatih kemampuan penerjemahan teks dalam konteks media, bukan 

sekadar penerjemahan literal. 

3. Mengasah kedisiplinan, profesionalisme, dan tanggung jawab di 

lingkungan kerja nyata. 

4. Membangun jejaring dan memahami dinamika kerja di industri 

penyiaran dan konten media. 

5. Memberikan pengalaman praktis dalam menghadapi tantangan 

produksi naskah dan penerjemahan dalam dunia profesional. 
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BAB IV 

PENUTUP 

4.1 Kesimpulan  

Praktik Kerja Lapangan (PKL) telah dilaksanakan selama empat bulan di MDTV, 

terhitung sejak 03 Juli hingga 03 November 2025. Selama pelaksanaan PKL, 

berbagai pengalaman berharga dan wawasan baru berhasil diperoleh, khususnya 

terkait keterampilan yang relevan dalam industri media dan produksi program 

televisi. Beberapa keterampilan yang berkembang meliputi kemampuan 

komunikasi dengan tim kreatif dan produksi, pengelolaan waktu kerja yang efektif, 

serta peningkatan kompetensi dalam penulisan dan penerjemahan naskah (script) 

untuk berbagai program. Pengalaman ini turut memperkuat pemahaman mengenai 

alur kerja produksi, gaya bahasa program, dan standar kualitas yang diterapkan di 

lingkungan profesional MDTV. 

Teknik penerjemahan yang paling sering digunakan adalah teknik borrowing. 

Pemilihan teknik ini didasarkan pada kebutuhan untuk mempertahankan istilah-

istilah khas, terutama istilah kuliner, sebutan bahan makanan, atau ungkapan yang 

sudah umum digunakan dalam dunia produksi program kuliner di MDTV. Dengan 

menggunakan teknik borrowing, istilah tertentu tetap dipertahankan dalam bahasa 

aslinya agar nuansa makna, kesesuaian budaya, serta gaya penyampaian dalam 

program tidak berubah. 

4.2 Saran 

a. Untuk Politeknik Negeri Jakarta 

Untuk mendukung peningkatan kualitas serta kompetensi mahasiswa, pihak 

kampus diharapkan dapat menyediakan rekomendasi tempat magang yang sejalan 

dengan program studi yang ditempuh. Khususnya, lokasi magang yang 

menawarkan pengalaman penerjemahan profesional, sehingga mahasiswa dapat 

melaksanakan PKL secara maksimal sesuai bidang keahliannya. Selain itu, 



 

29 
 

kampus juga disarankan untuk memberikan sosialisasi mengenai PKL jauh 

sebelum periode pelaksanaan dimulai, agar mahasiswa memiliki waktu yang 

memadai untuk memahami prosedur, merencanakan langkah yang diperlukan, 

serta mempersiapkan diri dalam menentukan tempat magang yang paling sesuai. 

b. MDTV 

Saran untuk MDTV ke depannya adalah agar dapat memberikan cakupan 

penugasan yang lebih beragam, sehingga mahasiswa memiliki kesempatan 

mempelajari lebih banyak hal selama menjalani magang. Dengan demikian, 

pengalaman yang diperoleh tidak hanya sebatas pemahaman tentang alur kerja, 

tetapi juga dapat memperkaya keterampilan yang relevan dengan bidang akademis 

mahasiswa. Hal ini akan membuat kegiatan magang menjadi lebih bermakna serta 

memberikan manfaat yang lebih besar bagi pengembangan profesional mereka. 
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LAMPIRAN 

1. Form Penilaian Magang 
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2. Form Logbook Bimbingan 
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3 Dokumentasi Kegiatan Selama Magang 

 


